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Создание письменности в XXI веке для 
бесписьменного языка уильта Сахалина: 
вопросы истории и современное решение 

В статье рассматриваются этапы создания письменности, а также вопросы исто-
рии социальной жизни языка. Численность уильта (по переписям РФ) не превышает 
четырёх сотен человек, в основном проживающих в Сахалинской области. На рубеже 
1920–1930-х гг. в СССР создание письменности на родных языках было предусмотрено 
для «наиболее многочисленных малых народностей Севера». Поскольку уильта (уйль-
та, орочены, ороки, как их фиксировали в различных документах в советское время) 
не попадали в этот разряд, то письменность у них не появилась вплоть до XXI в. В на-
стоящее время происходит очевидная утрата коммуникативной функции уильтин-
ского языка. На первый план выходит функция, служащая поддержанию этнической 
идентичности общности уильта.
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«Мал золотник, да дорог. 
Мы живём… в первые годы третье-

го тысячелетия, когда более или менее 
стало ясно, что эпоха письменной циви-
лизации, начавшаяся около семи тысяч 
лет назад, не только охватила, в форме 
глобальной цивилизации массового 
индустриального производства и без-
удержного потребления материальных 
ценностей, весь земной шар, не исклю-
чая самых далёких и глухих его угол-
ков, но и вступила в фазу собственной 
агонии.

…на низовом этнокультурном уровне 
не просто тревогу, а страх перед надви-
гающимися необратимыми, невосполни-
мыми и катастрофическими потерями 
[вызывает]… продолжающееся снижение 
и ущемление функций туземных языков, 
растущий межпоколенный разрыв во вла-
дении ими, утеря большей части устно-
литературного и вообще фольклорного 
достояния. Есть основания опасаться, что 
к концу текущего столетия десятки язы-
ков, которые сегодня ещё звучат в живой 
речи преимущественно старших поко-
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лений, вообще звучать перестанут. В наи-
большей степени это относится к языкам 
народов Севера, Сибири и Дальнего Вос-
тока, насчитывающих всего по несколько 
тысяч, а то и сотен человек. Именно к ним 
относится и один из самых малых народов 
России, народ уильта…

Язык — душа народа. Как и отдельный 
человек, народ жив и действенен, пока 
в нём теплится эта душа. А при потере 
этой души народу грозит участь перестать 
быть народом, превратиться в аморфную 
часть безликого и бездушного “населения”».

Член-корреспондент РАН 
С.А. Арутюнов [1, с. 5–6].

 Численность уильта не превышает че-
тырёх сотен человек, согласно переписям 
РФ, в основном проживающих в Ноглик-
ском (северная группа) и Поронайском 
районах (южная группа) Сахалинской 
области. Жизнь малочисленного наро-
да проходит в многоэтничном обществе 
о. Сахалин, что исторически (со времени 
сахалинской каторги) затрудняло сохране-
ние активного использования языка в по-
вседневной жизни. Проблемой сохранения 
языков малочисленных народов Севера 
исследователи занялись в 1960-е гг. (одним 
из первых был В.А. Аврорин [2]), новый 
виток попыток пришёлся на 1990-е гг. 74-я 
сессия Генеральной Ассамблеи ООН про-
возгласила 2022–2032 гг. Международным 
десятилетием языков коренных народов. 
Десятилетие объявлено с целью привлечь 
внимание к проблеме катастрофической 
утраты языков коренных народов и необ-
ходимости сохранять, возрождать, попу-
ляризировать эти языки, предпринимать 
дальнейшие экстренные шаги на нацио-
нальном и международном уровнях. 

Отметим, что ещё в сентябре 2007 г. Са-
халинская областная дума приняла Закон 
«О языках коренных малочисленных наро-
дов Севера, проживающих на территории 
Сахалинской области». В ст. 1 отмечается, 
что лица, относящиеся к коренным ма-
лочисленным народам Севера (нанайцы, 
нивхи, ороки (ульта, эвенки)) имеют право 

свободного выбора языка общения, вос-
питания, обучения и творчества, а также 
право на изучение родных языков. В рам-
ках государственной поддержки сохране-
ния и развития языков коренных народов 
в данном законе (ст. 2) предусматривается 
создание условий для использования язы-
ков коренных народов в различных сферах 
жизни и создание системы непрерывного 
обучения и воспитания подрастающего 
поколения коренных народов. Обратим 
внимание на то, что закон в качестве обес
печения гарантий реализации права ко-
ренных народов на выбор языка обучения 
и воспитания предусматривает «практи-
ческое владение учащимися родным язы-
ком» (ст. 3).

В 2008 г. в Южно- Сахалинске вышла 
в свет первая книга для изучения уильтин-
ского языка «Уилтадаирису. Говорим по-
уилтински». Проект по созданию письмен-
ности разработал профессор Университета 
Хоккайдо Дз. Икэгами, работавший в тес-
ном контакте с представителями народа 
уильта сначала на Хоккайдо, а в 1990-е гг. 
на Сахалине [см. также 3; 4]. Проект обсуж-
дался в Институте лингвистических иссле-
дований РАН в Санкт- Петербурге и Инсти-
туте языкознания РАН в Москве в 1993 г. 
Однако изданный «букварь» не задумывался 
для внедрения в систему образования РФ, 
он был рассчитан на детей, владеющих род-
ным языком с раннего детства. Но ни в Рос-
сии, ни в Японии таких детей давно нет.

История создания учебных пособий 
по изучению уильтинского языка началась 
с 2020 г. по инициативе и при поддержке 
Министерства образования Сахалинской 
области в лице министра А.Н. Киктевой 
и Л.Ю. Чистяковой, а также Института раз-
вития образования Сахалинской области 
им. В.Д. Гуревича в лице Е.В. Сверкуновой. 
В июле 2020 г. на заседании круглого сто-
ла в Комитете Совета Федерации по науке, 
образованию и культуре Федерального со-
брания РФ отмечалось, что в государствен-
ный реестр основных образовательных 
программ общего образования РФ были 
включены 130 программ по предмету «Род-
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ной язык» для 30 языков народов России. 
В Федеральный перечень вошли 252 учеб-
ника по 15 родным языкам народов России. 

Однако в реестре и в Федеральном пе-
речне учебников полностью отсутство-
вали учебные и методические пособия 
для организации изучения родного языка 
коренного малочисленного народа Саха-
линской области — уильтинского. Посо-
бия по уильтинскому языку никогда ранее 
не разрабатывались. Была поставлена зада-
ча выпустить букварь и картинный словарь 
по изучению языка, что и было сделано. 
Сбор лексических единиц и составление 
предложений/фраз на уильтинском языке 
(с переводом на русский язык) осуществил 
авторский коллектив, включающий специ-
алистов в области лингвистики и этноло-
гии, а также, безусловно, представителей 
северного и южного диалекта уильтинско-
го языка, для которых язык стал родным 
с момента их рождения и имеющих выс-
шее филологическое образование. В со-
став авторского коллектива вошла также 
национальный художник — член Союза 

художников России, член Международной 
ассоциации изобразительных искусств — 
АИАП ЮНЕСКО В.В. Осипова. Впервые 
букварь (авторы Е.А. Бибикова, С. Мина-
то, Л.И. Миссонова, А.М. Певнов) вышел 
в издательстве «Просвещение» в 2022 г., он 
предназначен для изучения уильтинского 
языка как иностранного. Букварь допол-
нен вкладышами: кратким уильтинско-
русским словарём и прописями (ил. 1). 
Это очень важный и необходимый шаг 
для сохранения языка уильта. Статус бук-
варя как учебного пособия даёт возмож-
ность официального его использования 
в общеобразовательных организациях. Ра-
бота авторского коллектива по выпуску 
учебных пособий для младших классов 
школы продолжилась, в результате был 
издан Картинный словарь уильтинского 
языка с русско- уильтинским словарём [5, 
6] (ил. 2). Далее стало понятно, что необ-
ходимо создать такое учебное пособие, 
которое могло бы быть использовано 
не только в школьном, но и в дошколь-
ном образовании.

Ил. 1. Букварь, алфавит
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Зародился план разработки портфеля 
дошкольника — семи мини-книг — учебных 
пособий уильтинского языка для дошколь-
ного обучения в рамках государственной 
программы Сахалинской области «Раз-
витие образования в Сахалинской обла-
сти». Разработан и издан комплект «Сōндō» 
(«Оленёнок») (ил. 3), включающий темы: 
азбука; счёт; дом (жилище, утварь), семья 
(и семейный быт); природа, времена года, 
пространство (солнце, Луна, Земля, звёз-
ды, важные созвездия), растения; олене-
водство; охота, рыбалка, мужские виды 
промысла; береста, шитьё/вышивка, жен-
ский ручной труд; берестяные трафареты 
орнамента [7]. Для публикации были ото-
браны авторские уильтинские орнаменты 
мастериц- старейшин последнего десяти-
летия XX в. (ПМА из 35-летних экспеди-
ционных исследований): берестяные или 
бумажные/картонные трафареты предна-
значаются для практических творческих 
занятий дошкольников по вырезанию и со-
ставлению традиционных орнаментов.

Остановимся на вопросе о месте языка 
уильта в классификации языковой семьи 
родственных народов. Язык тесно связан 
именно с различиями в ведении традици-
онного хозяйства. Значимая роль (с сере-
дины 1980-х гг.) в постановке вопросов, 
связанных с проблемами этногенеза уильта 
и истории языков (общего праязыка) всех 
тунгусо- маньчжурских народов, принадле-
жит А.М. Певнову [8–10]. Во время презен-
тации «букваря» (2008 г.) учёный высказал 
такую точку зрения: «С таксономической 
точки зрения в тунгусо- маньчжурской 
языковой семье он является ближайшим 
родственником ульчского и нанайского 
языков, причём наиболее глубокие гене-
тические связи обнаруживаются с пер-
вым из них. Языковые предки уильта 
имели очень серьёзные контакты с эвен-
ками, но не с теми, которые ныне живут 
на Сахалине, а с  какими-то иными – ве-
роятно, континентальными. Именно тот, 
неякутизированный эвенкийский язык 
оставил весьма заметный след не только 
в уильтинской лексике, но и в грамматике». 

Относительно более далёкими родствен-
никами уильтинского (орокского) языка 
А.М. Певнов называет орочский, удэгей-
ский, негидальский, эвенский, эвенкий-
ский, хамниганский, ороченский, солон-
ский, маньчжурский, сибинский, чжур-

Ил. 2. Букварь и Картинный словарь

Ил. 3. Портфель дошкольника
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чжэньский (на шести последних говорят 
или говорили в Китае).

Уильтинский язык включает два диа-
лекта: северный (восточносахалинский) 
и южный (поронайский) [11, 1]. Язык 
уильта, переселившихся на о. Хоккайдо 
из Поронайского р-на после 1945 г., от-
носится также к южному диалекту (ил. 4, 
5). При создании учебных пособий авто-
ры в 2020-е гг. естественно столкнулись 
с проблемой выбора отражения в пись-
менности диалектного звучания речи се-
верной и южной групп уильта. Эта про-
блема характерна для периода становле-
ния национальных языков. Ещё в 1940–
1950-е гг. среди лингвистов активно об-
суждался вопрос о роли тех или иных 
диалектов в формировании языка: «чем 
пестрее и разнообразнее “речевая жизнь” 
того или иного народа, тем сложнее, ме-
нее плавно и иногда болезненнее прохо-
дит процесс образования и оформления 

нацио нального языка» у ранее беспись-
менных народов [12, с. 339, 361]. 

Ни в прошлом, ни в нынешнем веке 
в жизни уильта не доминировал ни один 
из двух диалектов (ни по числу говорящих, 
ни по значимости для всего сообщества), 
при этом представители северной и южной 
групп всегда знали о звуковых (речевых) 
особенностях своих языков. Никаких пре-
пятствий в общении их предков эти разли-
чия не создавали. Как и в середине XX в. при 
создании письменности у других народов 
Севера, встал вопрос о том, что диалект, 
не лёгший в основу национального языка, 
может потерять самобытность. Поэтому 
было принято решение отражать два диа
лекта во всех учебных пособиях. К сожале-
нию, не оказалось возможным воплотить 
это в полной мере, так как первые соби-
ратели лексики уильтинкого языка далеко 
не всегда различали и отражали диалекти-
ческие особенности. Уникальность языка 
уильта проявляется прежде всего в истори-
ческой фонетике и в некоторых правилах 
морфонологии, в яркой образности опи-
сываемых явлений, действий и т.п. Это от-
мечали исследователи и в XIX, и в XXI вв. 
Например, лейтенант Леонтович, который 
выпустил первый словарик языка в 1896 г., 
зафиксировал такой перевод: «Сяу гаппаhа-
ни» (восход). — «Солнце воспрянуло из моря, 
как стрела лука» [13]. Первыми учёными 
XX в., изучавшими язык на Сахалине, необ-
ходимо назвать Бронислава Пилсудского, 
Таисию Ивановну Петрову, Клавдию Алек-
сандровну Новикову и Лидию Ивановну 
Сем [14–18].

Известно, что в целях распростране-
ния православия попытки создания пись-
менности языков «северных» народов 
предпринимали некоторые миссионеры. 
По данным Метрических книг, крещение 
уильта происходило в 1879–1916 гг. При 
этом успешно распространялись право-
славные («русские») имена, но каких-либо 
существенных попыток создания пись-
менности в этот период не наблюдалось. 
О возникновении письменности у народов 
Севера можно говорить лишь на рубеже 

Ил. 4. Минато Сирюко (южная группа) 
в уильтинском национальном костюме. 

Поронайский краеведческий музей. 2009 г.
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1920–1930-х гг., когда проводилось 
национально-территориальное рай-
онирование. Создавалась она на ос-
нове латинского алфавита, а затем 
«в целях более тесной связи с рус-
ским языком, являющимся обще-
принятым языком межнациональ-
ного общения, была переведена 
на русскую графическую основу». 
Создание письменности на род-
ных языках предусматривалось 
для «наиболее многочисленных 
малых народностей Севера» [19, 
с. 470–471]. Поскольку уильта (оро-
чены, ороки, как их фиксировали 
в документах советского времени) 
не попадали в разряд «наиболее 
многочисленных малых народно-
стей Севера», то им не досталось 
тогда внимания языковедов. В ито-
ге письменность уильтинского язы-
ка появилась только в XXI в.

Ошибочно утверждать, буд-
то назначение «письменности 
было чуждым для народностей 
Севера» [19, с. 470]. Потребность 
в письменности подтверждается 
существованием у многих северных на-
родов системы пиктографического пись-
ма [20], различных знаков собственности 
на предметах обихода, системы меток 
домашних животных, например, оленей 
у уильта и эвенков, передачи информации 
на деревьях по пути следования между 
сезонными стоянками кочующих уильтин-
ских семей (ил. 6) (и даже попыток созда-
ния системы иероглифического письма, 
к примеру, у чукчей [21, с. 8]).

Так зачем нужна сегодня жизнь языка 
малочисленного народа? Уже в начале 
1990-х гг. можно было говорить о единич-
ных представителях народа, владевших 
родным языком. В начале XXI в. их число 
не изменилось, хотя, безусловно, степень 
владения языком в эти десятилетия раз-
личная. А к концу первой четверти нашего 
столетия уровень владения языком резко 
сократился до критического минимума. 
Очевидная утрата коммуникативной функ-

ции языка не может рассматриваться как 
равнозначная утрата в целом ценности 
языка для народа. В данном случае на пер-
вый план выходит функция, однозначно 
служащая поддержанию этнической иден-
тичности. В жизни de facto благодаря соз-
данию письменности возрастает интерес 
к общему фонду исконной культуры наро-
да. У современного поколения возрастает 
востребованность изучения уильтинско-
го языка как языка предков, как способа 
сохранения этнической самоидентифи-
кации, а вместе с этим и традиционных 
экзистенциональных ценностей (ил. 7). 
Необходимо осознавать, что данный язык 
уже не станет разговорным (за некоторым 
исключением случаев употребления оле-
неводческой лексики в среде оленеводов), 
но его познание даже в ограниченной 
форме крайне необходимо для понимания 
своей архетипической культуры и исто-
рии («прочтения» мировоззренческих 

Ил. 5. Уильта Сахалина. Л.Р. Китазима 
(слева, южная группа), Е.А. Бибикова, И.Я. Федяева 

(справа, северная группа)
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орнаментов, фольклора, культуры танца, 
музыки и т.п.). При полном выходе из по-
вседневного общения в памяти людей этот 
язык не перестаёт жить как язык предков 
(т.е. архетипический язык народ-
ной культуры). Поэтому многие 
представители малочисленных 
народов продолжают считать язы-
ки предков родными, хотя с ран-
него детства в основном говорят 
на русском языке.  

Большие расхождения по под-
счёту числа людей, «владеющих 
уильтинским языком», которые 
дают различные официальные ста-
тистические источники информа-
ции, объясняются чаще всего некор-
ректностью задаваемого вопроса 
при проведении опроса. Например, 
ответ о родном языке: «уильтин-
ский», «эвенкийский», «нанайский», 
«нивхский» — не будет означать, что 
люди владеют этими языками в той 
или иной степени. Понятие «род-

ной язык» часто воспринимается как «язык 
предков». Поэтому хотя все с детства «гово-
рят» на русском языке, «родной язык» — это 
путь к осознанной или неосознанной само-
идентификации. Нельзя человеку запретить 
или указать, как ему правильно восприни-
мать понятие «мой родной язык».

Отсутствие ранее письменности привело 
и к запутанной социальной жизни этнони-
ма (уильта, уйльта, ульта, орочены, ороки) 
этого народа. Наибольшее число вопросов 
вызывает перевод уильтинских фраз на рус-
ский язык в словарных статьях, созданных 
на основе архивных полевых материалов 
К.А. Новиковой. Из текстовых фрагментов 
бытовой и фольклорной речи абсолютно 
ясно, что все информанты в 1949–1951 гг., 
т.е. «в пору активного функционирования» 
языка, говорили о себе и своём народе 
«уjилта (уjл’та, ул’та)», но при этом вез-
де их «самоназвание» переводится «орок, 
ороки» [16, с. 5–6, 374–375 и др.]. Важно 
обратить внимание на то, что начиная с пе-
реписи населения РФ 2002 г. утвердилось 
официальное название народа — уйльта 
(уильта). При этом сохраняется (что вы-
глядит противоречием) «ороки (ульта)» 
и в ныне действующем Едином перечне 
коренных малочисленных народов РФ 

Ил. 6. Подготовка к кочевью

Ил. 7. Ногликский район, с. Вал. 
Участники Национального фольклорного ансамбля «Дорима». 

Фото А.Н. Борисовой
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(утверждён постановлением Правитель-
ства РФ от 24 марта 2000 г. № 255). Оче-
видно, что такая ситуация не возникла бы, 
если бы ранее существовали принятые 
ориентиры норм письменного отраже-
ния фонетических и иных особенностей 

уиль тинского языка. Так влияет отсутствие 
корректной возможности познания язы-
ка на социальные процессы. А ведь язык 
служит отражением архетипической куль-
туры общности, сохраняющим коды экзис
тенциональных традиций.
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Development of Writing in 21st Century for Unwritten Language 
of Sakhalin Ulta People: Historical Issues and Modern Solution
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The article discusses the stages of the creation of writing, as well as the history of the socio-
linguistic situation. Uilta population (according to the Censuses of the Russian Federation) does 
not exceed four hundred people, mostly living in the Sakhalin region. At the turn of the 1930s, 
the USSR started the creation of writing in native languages of "the most numerous ethnic mi-
norities of the North." Since the Uilta (also referred to as Ulta, Oroch and Oroks in various docu
ments of the Soviet Union) did not meet this criterion, they did not have a written language 
until the 21st century. Currently, there is an obvious loss of the communicative function of the 
Uilta language. The function of maintaining the ethnic identity of the Uilta community is now 
the primary one.
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